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LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,

Vu les textes des traités européens et particulière-
ment les articles 6, 12 et 13 du traité instituant la Com-
munauté européenne ainsi que le titre Ier de la Conven-
tion de sauvegarde des droits de l’Homme et des libertés
fondamentales;

Vu les fondements de l’Union européenne basés sur
les principes de liberté, de démocratie et du respect
des droits de l’Homme;

Vu que l’Union européenne est basée sur l’État de
droit;

Considérant les objectifs de paix et de réconciliation
qui ont, au lendemain de la guerre mondiale,  présidé à
l’émergence et à la réalisation du projet politique d’inté-
gration européenne;

Considérant les conditions très strictes imposées aux
États candidats à l’adhésion à l’Union européenne, dans
les conclusions du Conseil européen de Copenhague
de juin 1993, aux termes desquelles les États d’Europe
centrale et orientale qui le souhaitent deviendront mem-
bres de l’Union européenne notamment s’ils répondent
à des critères politiques relatifs à l’existence d’institu-
tions stables garantissant la démocratie, la primauté du
droit, les droits de l’Homme, le respect des minorités et
leur protection;

Considérant que l’Autriche fait partie du Conseil de
l’Europe et a donc adhéré à la Convention de sauve-
garde des droits de l’Homme et des libertés fondamen-
tales;

Considérant le résultat des élections législatives autri-
chiennes du 3 octobre 1999 à la suite duquel les con-
servateurs autrichiens ont mené  avec l’extrême droite
des négociations qui viennent d’aboutir à la formation
du gouvernement;

Considérant qu’il est établi que chaque État membre
peut souverainement former son gouvernement confor-
mément à son droit interne et à l’expression démocrati-
que de la volonté de sa population;

Considérant que même si l’accord de gouvernement
était purgé de toute connotation haineuse, xénophobe
ou révisionniste, l’accession au pouvoir du FPÖ reste-
rait le fruit d’une campagne axée sur de tels arguments;

DE KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS,

Gelet op de Europese verdragsteksten en meer be-
paald op de artikelen 6, 12 en 13 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschappen , als-
mede op Titel I van het Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden;

Gelet op de beginselen van vrijheid, democratie en
eerbiediging van de mensenrechten waarop de Euro-
pese Unie is gegrondvest;

Gelet op het feit dat de Europese Unie de beginselen
van de rechtsstaat aankleeft;

Overwegende dat na de Tweede Wereldoorlog het
streven naar vrede en verzoening aan de basis heeft
gelegen van de verwezenlijking van het op Europese
integratie gerichte politieke project;

Overwegende dat aan de Staten die kandidaat zijn
voor toetreding tot de Europese Unie zeer strenge voor-
waarden worden opgelegd, zoals mag blijken uit de con-
clusies van de Europese Raad van Kopenhagen van
juni 1993, luidens welke de Staten van Centraal- en
Oost-Europa die zulks wensen lid zullen worden van de
Europese Unie, met name als ze voldoen aan een aan-
tal politieke criteria die betrekking hebben op het be-
staan van stabiele instellingen die borg staan voor de-
mocratie, het primaat van het recht, de mensenrechten,
de eerbiediging en bescherming van de minderheden;

Overwegende dat Oostenrijk lid is van de Raad van
Europa en bijgevolg is toegetreden tot het Europees
Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vrijheden;

Gelet op het resultaat van de Oostenrijkse
parlementsverkiezingen van 3 oktober 1999 ten gevolge
waarvan de Oostenrijkse conservatieven met extreem-
rechts onderhandelingen hebben gevoerd die zopas zijn
uitgemond in de vorming van een regering;

Overwegende dat het vaststaat dat elke lidstaat soe-
verein zijn regering kan vormen overeenkomstig zijn
intern recht en met inachtneming van de democratische
uiting van de wil van zijn bevolking;

Overwegende dat ook al zou het regeerakkoord van
elk hatelijk, xenofoob of revisionistisch gedachtegoed
worden gezuiverd, de deelname van de FPÖ aan de
macht het resultaat zou blijven van een rond dat
gedachtegoed gevoerde campagne;
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Considérant que le FPÖ, parti de M. Haider, est ouver-
tement ethniciste, xénophobe et anti-européen et que
ce dernier a, plusieurs fois, tenu des propos admiratifs
à l’égard du nazisme;

Rappelant qu’associer le FPÖ au sein d’une coali-
tion gouvernementale a pour conséquence une banali-
sation de l’extrême droite en Europe, ce qui constitue
un précédent d’une extrême gravité susceptible d’en-
gendrer d’importants effets d’entraînement dans
d’autres États membres de l’Union;

Estimant, en outre, que pareils effets d’entraînement
font peser de graves dangers sur la poursuite de l’œuvre
d’intégration européenne,

Qu’à ce titre, il est légitime pour un État membre de
se prononcer fermement contre cette éventualité et de
tout mettre en œuvre pour en limiter les effets et pour
inciter les partis démocratiques autrichiens à former une
coalition sans le FPÖ;

Se félicite des positions fermes exprimées par le Pré-
sident en exercice du Conseil;

Exprime sa confiance à l’égard de la grande majorité
des Autrichiens qui n’ont pas voté en faveur du FPÖ, et
invite le gouvernement à soutenir pleinement les initia-
tives prises en Autriche pour lutter contre les opinions
racistes, xénophobes et hostiles aux immigrés;

Soutient l’action du gouvernement visant à prendre
toutes les mesures nécessaires, tant au niveau bilaté-
ral, que dans son action menée avec les États mem-
bres, en vue d’attirer fermement l’attention des repré-
sentants de la République autrichienne sur les
conséquences de l’entrée du FPÖ au gouvernement
fédéral autrichien;

Demande au gouvernement :

D’être attentif, lors de la prochaine Conférence inter-
gouvernementale à la possibilité d’instaurer un système
de sanction à l’égard d’un État membre, ainsi que d’en-
visager, au cours des discussions relatives à la Charte
européenne des droits fondamentaux, les moyens d’ex-
clure les représentants d’un État membre comprenant
dans son gouvernement un parti dont les fondements
sont contraires aux principes de base de l’Union euro-
péenne, à savoir le respect de la démocratie, de l’État
de droit et des droits fondamentaux;

Overwegende dat de FPÖ, de partij van de heer
J.Haider, openlijk etnocentrisch, xenofoob en anti-Eu-
ropees is en dat hij bij herhaling zijn bewondering voor
het nazisme heeft uitgesproken;

Er aan herinnerend dat het opnemen van de FPÖ in
een regeringscoalitie tot gevolg heeft dat extreem-rechts
in Europa wordt gebanaliseerd, wat een uiterst gevaar-
lijk precedent schept met een mogelijk aanzienlijk aan-
zuigeffect in andere lidstaten van de Unie;

Bovendien van mening dat een dergelijk aanzuigeffect
de voortzetting van de Europese eenmaking ernstig in
het gedrang brengt;

Dat het, mede gelet daarop,  legitiem is dat een lid-
staat zich krachtig tegen die eventualiteit verzet en dat
alles in het werk moet worden gesteld om er de gevol-
gen van te beperken en de Oostenrijkse democratische
partijen ertoe aan te sporen een coalitie te vormen zon-
der de FPÖ;

Is ingenomen met het zeer krachtige standpunt dat
de zittend voorzitter van de Raad heeft vertolkt;

Geeft uiting aan haar vertrouwen in de grote meer-
derheid van de Oostenrijkers die niet voor de FPÖ heb-
ben gestemd, en verzoekt de regering ten volle de ini-
tiatieven te steunen die in Oostenrijk worden genomen
om de racistische, xenofobe en voor vreemdelingen vij-
andige opnies te bestrijden;

Zegt haar steun toe aan de actie van de regering om
alle nodige maatregelen te treffen zowel bilateraal als
in haar optreden met de lidstaten, ten einde de verte-
genwoordigers van de Republiek Oostenrijk nadrukke-
lijk te wijzen op de mogelijke gevolgen van de toetre-
ding van de FPÖ tot de Oostenrijkse federale regering;

Vraagt de regering :

In het raam van de volgende Intergouvernementele
Conferentie te bekijken of geen regeling kan worden
uitgewerkt waarmee bestraffend kan worden opgetre-
den tegen een lidstaat, alsmede bij de bespreking in-
zake het Europees Handvest voor de Grondrechten te
overwegen welke middelen kunnen worden aangewend
ter uitsluiting van vertegenwoordigers van een lidstaat
die in zijn regering een partij telt waarvan het gedachte-
goed indruist tegen de basisbeginselen van de Euro-
pese Unie, te weten de eerbiediging van de democra-
tie, de rechtsstaat en de fundamentele rechten;
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D’entreprendre toutes les démarches diplomatiques
possibles, notamment au niveau de l’Union européenne
et de ses institutions, pour que soit réaffirmé l’attache-
ment de tous les États membres aux principes démo-
cratiques, à l’État de droit et au respect des droits de
l’Homme;

De multiplier les contacts avec les États membres de
l’Union européenne et du Conseil de l’Europe en vue
de rencontrer les inévitables problèmes de blocage qui
découleront de l’entrée au gouvernement autrichien d’un
parti résolument anti-européen;

De proposer rapidement au Conseil des ministres
européen de renforcer les mesures prévues à l’article
13 du Traité d’Amsterdam visant à lutter contre les dis-
criminations fondées sur le sexe, la race ou l’origine eth-
nique, la religion ou les croyances, un handicap, l’âge
ou l’orientation sexuelle;

D’inscrire dans ses revendications pour la prochaine
CIG sur les réformes institutionnelles de l’Union euro-
péenne la possibilité de prendre des mesures progres-
sives allant jusqu’à l’exclusion d’un État membre;

De prendre les initiatives nécessaires pour que les
discussions en cours sur la Charte européenne des
droits fondamentaux se penchent sur :

- la possibilité d’appliquer l’article 17 de la CEDH, en
ce compris les moyens juridiques;

- les moyens de ne pas accepter de la part d’un État
membre de représentants d’un parti dont les fondements
sont contraires aux principes précités;

De ne pas développer et de ne pas accepter de con-
tacts bilatéraux officiels avec l’Autriche au niveau politi-
que; de faire en sorte que l’Ambassadeur autrichien ne
soit reçu que pour des problèmes techniques;  d’envi-
sager que l’ambassadeur belge puisse être rappelé pour
consultation après une action concertée au niveau euro-
péen ;

D’inviter ses 13 partenaires européens à appliquer
effectivement et immédiatement les positions fermes
exprimées par le Président en exercice du Conseil ;

Alle mogelijke diplomatieke stappen te ondernemen,
met name bij de Europese Unie en haar instellingen,
om alle lidstaten opnieuw duidelijk te doen verklaren
dat ze de democratische beginselen, de rechtsstaat en
de fundamentele rechten toegewijd zijn;

De contacten met de lidstaten van de Europese Unie
en van de Raad van Europa op te voeren, teneinde een
oplossing te vinden voor de blokkeringsmoeilijkheden
die zich onvermijdelijk zullen voordoen ingevolge de
toetreding van een uitgesproken anti-Europese partij  tot
de Oostenrijkse regering;

De Europese Ministerraad onverwijld voor te stellen
werk te maken van een verscherping van de maatrege-
len als opgenomen in artikel 13 van het Verdrag van
Amsterdam, tot bestrijding van discriminatie op grond
van geslacht, ras of etnische afstamming, godsdienst
of overtuiging, handicap, leeftijd of seksuele geaardheid;

In haar eisenpakket met het oog op de volgende IGC
over de institutionele hervormingen van de Europese
Unie de mogelijkheid op te nemen om geleidelijk maat-
regelen te treffen die eventueel kunnen leiden tot de
uitsluiting van een lidstaat;

De nodige initiatieven te nemen om ervoor te zorgen
dat tijdens de aan de gang zijnde besprekingen inzake
het Europees Handvest voor de Grondrechten ook wordt
nagedacht over :

- de mogelijkheid om artikel 17 van het EVRM Ver-
drag met inbegrip van juridische middelen toe te pas-
sen;

-  de mogelijkheid om niet te aanvaarden dat een EU-
lidstaat in zijn regering vertegenwoordigers opneemt van
een partij met een gedachtegoed dat indruist tegen voor-
noemde beginselen;

Op politiek niveau geen officiële bilaterale betrekkin-
gen met Oostenrijk aan te knopen, noch te aanvaar-
den; ervoor te zorgen dat de Oostenrijkse ambassa-
deur slechts voor technische aangelegenheden kan
worden ontboden; in de mogelijkheid te voorzien dat de
Belgische ambassadeur in Oostenrijk,  na samenspraak
met de Europese partners, voor overleg kan worden
teruggeroepen;

Haar dertien Europese partners ertoe aan te zetten de
door de zittend voorzitter van de Raad ingenomen krach-
tige standpunten daadwerkelijk en onverwijld in de prak-
tijk om te zetten;
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Salue la déclaration du 31 janvier des ministres des
Affaires Étrangères de 14 États membres de l’Union
européenne et incite leurs gouvernements à prendre
les mesures nécessaires pour exécuter cette déclara-
tion.

Verwelkomt de verklaring van 31 januari van de mi-
nisters van Buitenlandse Zaken van de 14 lidstaten van
de Europese Unie en spoort hun regeringen aan de
nodige maatregelen te nemen  om daaraan uitvoering
te geven.
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